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A Bíblia é o livro mais traduzido, distribuído e 
acessível ao longo da história

• Foi escrita originalmente em hebraico, aramaico (Antigo 
Testamento – AT) e grego koinê (Novo Testamento – NT).

• A primeira tradução da Bíblia (AT) foi para o grego koinê, 
chamada de Septuaginta (LXX).

• Traduzida (AT e NT) para cerca de 750 idiomas.

• Traduções de partes da Bíblia para cerca de 3.600 idiomas e 
dialetos.

• Ao longo da história estima-se que tenha alcançado cerca de 
6 bilhões de pessoas.



Textos autógrafos
Que saíram da pena dos 

escritores bíblicos

FORAM PERDIDOS

Manuscritos
Cópias

Diversas famílias

Bizantina / Alexandrina etc.

Crítica textual ...

Vulgata Latina
Fins do Século 4 d.C.

King James
Inglês – 1611

Reina Valera
Espanhol – 1569

Almeida
Português – 1681

Septuaginta (AT)
Grego koinê

Sec. III a.C.

A Bíblia chegou 

até nós1

2

3



Traduções e atualização das traduções

• Tradução e versão: diferença

• As traduções/versões permitem o acesso mundial ao texto 
da Bíblia sem necessidade do conhecimento de suas línguas 
originais

• Por que revisar ou atualizar as traduções/versões da Bíblia?

• UBS: a cada 20 / 25 anos deve haver uma revisão/atualização de uma 
tradução bíblica

• Atualização gramatical e linguística (Norma culta/Norma urbana ..)
• Atualização semântica de vocabulário – a linguagem e seu campo 

semântico de uma região ou país é dinâmica
• Novas descobertas arqueológicas a respeito da história do contexto 

externo da Bíblia e de manuscritos antigos
• Adoção de equivalências diferentes para facilitar a leitura



Equivalência nas traduções

Línguas originais
Hebraico/Aramaico

Grego koinê

Tradução

versão

Leitor
(destinatário)



Equivalência nas traduções

• Equivalência literal: o tradutor transpõe de forma pura e simples as palavras do 
texto original para o texto traduzido, seguindo sua sequência, sem se preocupar com o 
significado do texto para os destinatários.

• Equivalência formal/verbal: considera o conteúdo formal do texto original 
preservando seus aspectos e mantendo, tanto quanto possível, a sua sintaxe, a estrutura 
frasal e as expressões idiomáticas, que são reproduzidas na tradução para outra língua, de 
modo que seja compreendida basicamente pelo leitor.

• Equivalência dinâmica/funcional/comunicacional: Propõe-se a 
reproduzir o pensamento e o significado da mensagem original nas estruturas e formas 
características da língua para a qual se traduz. A ênfase recai sobre a transposição do 
sentido da mensagem original, mais do que sobre as palavras e estruturas formais e 
idiomáticas.

• Equivalência mista ou otimizada: a partir da equivalência formal busca 
chegar mais de perto do leitor, mas sem adotar todo espectro da equivalência 
comunicacional.

• Equivalência livre: se ocupa com o leitor final, transpondo o melhor significado 
possível para que ele entenda a Bíblia. A preocupação com os textos originais é secundária.



Equivalência nas traduções



Traduções/versões em português – Brasil



Traduções/versões em português – Brasil

TEXTOS ORIGINAIS 
(hebraico/aramaico & grego koinê)



Traduções/versões em português – Brasil

TEXTOS ORIGINAIS 
(hebraico/aramaico & grego koinê)





Material de apresentação

Lourenço Stelio Rega

https://da.gd/PL4606Bib

LSRega@gmail.com

+55 11 99440 2060



Lourenço Stelio Rega é Licenciado em Filosofia (UNIFAI-SP), Bacharel em Teologia (Teológica-SP), Mestre em Teologia 

(especialização em Ética - Teológica-SP), pós-graduado em Administração de Empresas (núcleo de Análise de Sistemas - 

FECAP-SP), Mestre em Educação (especialização em História da Educação - PUC-SP) e Doutor em Ciências da Religião 

(PUC-SP).

Foi Diretor (24 anos) e professor da Graduação e Pós-graduação de Ética, Bioética, Filosofia da Religião, Administração 

Eclesiástica, Teologia e Ética da Liderança, Técnicas Avançadas e Ferramentas de Gestão Estratégica, na Faculdade Teológica 

Batista de São Paulo.

É especialista em Bioética pelo Albert Einstein Instituto Israelita de Ensino e Pesquisa (Hospital Albert Einstein).  Membro da 

Sociedade Brasileira de Bioética (SBB).

Atua no campo de tradução bíblica e revisão exegética da Bíblia a partir dos textos originais.

Autor de diversos livros, entre eles “Noções do grego bíblico”, "Dando um jeito no jeitinho - como ser ético e brasileiro ao 

mesmo tempo", em fase de republicação. É articulista de O Jornal Batista e de outros veículos de comunicação.

Atualmente realiza estudos no campo da Neurociência, Quarta Revolução e Metaverso. É também professor da FABAPAR 

(Curitiba, PR), professor visitante na Faculdade Teológica Sul Americana (Londrina, PR). Membro da Igreja Batista do Cambuí, 

Campinas, SP

É missionário da SEPAL dedicado à pesquisa e ensino especialmente no campo da ética/Bioética, Cultura Contemporânea, 

mobilização de igrejas, líderes, pastores, novas gerações para vida concreta no mundo por meio de valores bíblicos como 

sal/luz, como embaixadores do reino de Deus. 
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